Quelques pistes de réflexion pour la mise en œuvre du support. 

 A) En salle multimédia. 

Une séance peut suffire. Celle-ci peut être partagée entre travail individuel d’écoute et la restitution collective.

Les élèves accèdent au document sonore  qui a été déposé sur le réseau (ENT) en salle multimédia. A l’aide d’une fiche d’aide à la compréhension ou de consignes orales claires, concises et précises, ils devront rendre compte, seuls, de  l’essentiel du dialogue. Ce travail individuel privilégie l’autonomie et permet de gérer l’hétérogénéité de la classe. Cette approche pédagogique peut être retenue, également, si le groupe classe est plutôt faible, ou si les habitudes de prise de parole ne sont pas encore installées.  Les élèves pourront, à leur rythme, écouter l’extrait autant de fois qu’ils le souhaitent et ainsi augmenter leur temps d’exposition à la langue.  De ce fait, les écoutes multiples et successives leur permettront d’aller plus loin dans l’inférence et la reconnaissance du sens. Le temps dont ils disposent par rapport à une écoute globale en cours leur permettra de repérer les indices pour reconstruire le sens de l’extrait.  Enfin, cet exercice individuel devrait  améliorer la prise de confiance des élèves les plus inhibés ou les plus en difficulté lors des entraînements à la compréhension de l’oral. 

Lors de cet entraînement, les élèves ne pourront pas compter sur l’aide précieuse qu’apporte le travail collectif  de restitution du sens en interaction avec la classe. De ce fait, ce travail en autonomie implique nécessairement le recours à des consignes écrites simples, précises  (déposées sur l’ ENT par exemple) afin de guider au mieux le travail d’écoute et de compréhension du document. 

   B) Autre possibilité, activité de compréhension en classe entière.  (En gras les sollicitations du professeur).    
  Se trata de una declaración solemne, tratad de transcribirla. 

Se trata del artículo primero de la declaración Universal de los derechos humanos.(...) Todos los seres humanos  nacen libres e iguales en dignidad y derechos. Los hombres deben comportarse fraternalmente los unos con los otros. 

L’effet sonore de l’écho, la musique ainsi que les applaudissements constituent des éléments implicites qui aideront les élèves à identifier le caractère solennel de l’extrait. La transparence du vocabulaire ne devrait pas poser de problèmes pour des classes de niveau A2. Si des mots font obstacle au sens : (seres, nacer) ils pourront être inférés collectivement, lors de la mise en commun,  en s’appuyant sur la base de ce qui est déjà connu. 

                     Se resume los valores de la ciudadanía. 

Le passage à une autre unité de sens est rendu évident grâce à la harpe qui marque une transition et au changement de locuteur. 

Iguales en  dignidad y  derechos. En pocas palabras se resume los valores de la ciudadanía. Si ce terme n’est pas connu, il sera élucidé par le biais du mot ciudad. Cela permettra de rappeler l’origine du terme « citoyen » en français ainsi que l’enjeu de la séquence et du « vivre ensemble ».  

                                           Un origen común. 

Autre musique, nouvelles voix. Les élèves devront retranscrire sans difficulté : “No vale más el indio que el blanco, ni el blanco que el negro. Ya está confirmado que los seres humanos tenemos un origen común, que todos venimos de África”. 

                         Todos los seres humanos, valemos lo mismo. 

Apunta por lo menos cinco ejemplos presentes en la grabación. 

Deux locuteurs vont exprimer cette même idée, valemos lo mismo, en juxtaposant des antonymes dans les domaines suivants, l’aspect physique, la nationalité et l’origine, l’obédience religieuse et la richesse matérielle. 

 Les élèves devront retrouver un élément dans chaque domaine.  

No valen más adultos y jóvenes, no valen más los ciudadanos de un país que de otro. No valen más los cristianos que los musulmanes, no valen más quien más  tiene o menos posee. 

La mise en commun collective du travail de compréhension permettra d’enrichir le travail de restitution et donc d’expression. Ce qui n’aura pas été compris devra être inféré lors d’une réécoute collective en isolant le mot inconnu ou non reconnu dans son contexte. Un creyente merece el mismo respeto que un ateo. Le sens de ce verbe n’est pas difficile à inférer. Cette démarche d’induction du sens sera encouragée car elle est fondamentale dans les activités langagières de compréhension et dans l’acquisition progressive de  l’autonomie vers le niveau  seuil B1.               

Ce qui devra être mémorisé pour être réinvesti : 

Al final, el locutor declara que todos los hombres son diferentes pero valen igual. Demuéstralo basándote en la grabación. Les éléments essentiels de l’enregistrement qui ont été rassemblés et notés au tableau seront mémorisés et réinvestis dans les documents suivants.  Ce bagage lexical va constituer une base solide  pour la suite de la séquence et pour l’évaluation finale. Si le professeur en a la possibilité, le support audio peut être nomadisé pour permettre aux élèves de mémoriser plus vite en écoutant une langue authentique et forcément modélisante. 

